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HAILIMOHAJIBHBIM KOMITOHEHT POMAHOB XK. IJKOMCA
«YJINCC» U «ITOMUHKU TTO ®PUUHHET AHVY »

B cTaTbe paccMaTpuMBatOTCA OCHOBHbIE CPEACTBA BbIPaXKEHUSI HALMOHANbHOIO KOMMOHEHTa
B pomMaHax [k. xxonca «Ynuce» un «MoMnHkn no MuHHeraHy». B pesynbTaTe npoBeaeHHOro
aHanu3a cAenaH BblBOA4, O TOM, YTO penpe3eHTaumMs HaLMOHaNbHOro KOMMOHEHTa B Mpou3Be-
LEHUAX OCYLLECTBNISETCS MOCPEACTBOM XPOHOTOMA, CUMCTEMbI MEPCOHAaXKeM, JIMHIBUCTUYECKOM
OpraHu3auuu Npou3BeAEeHUI U HAUMOHANbHOM TeMaTUKU, B HUX Gurypupytowen. boino ycra-
HOBNEHO, 4TO B pomMaHe «[lMoMuHkM no MDuHHeraHy» Mo CpaBHEHUIO C pPoOMaHOM «Ynucc»
HaLMOHa/bHbIA KOMIMOHEHT BbIPaXXeH MEHee OTYET/IMBO B CU/ly OTCYTCTBUSI B 3TOM Mpou3Be-
[LEHUU CHOXKETa U repoeB B TPAAULMOHHOM MOHUMaHUK.

KnwoueBble CNOBa: HAUUOHWIbHbIL KOMNOHEHM; JIUH28UCMUYECKAS O0p2aHu3ayus,
nepcoHaxc; xpoHomon; Axceumc [xcolic.

THE NATIONAL COMPONENT OF J. JOYCE’S NOVELS
ULYSSES AND FINNEGANS WAKE

The article examines the key means of representation of the national component in the
novels Ulysses and Finnegans Wake by J. Joyce. As a result of the analysis of the novels, it has
been concluded that the national component in these novels is expressed through the chronotope,
the system of characters, the linguistic organization of the works and the national themes
featured in them. It has been established that in the novel Finnegans Wake, in comparison with
Ulysses, the national component is less prominent due to the absence of a conventional plot and
developed characters.

Key words: national component; linguistic organization; character; chronotope;
James Joyce.

OcMbicneHre U M300paXkeHMe TeX MAM UHbIX OCODEHHOCTEM MeHTaNUTETa,
HaLUMOHa/IbHOr0 XapakTepa NPUCYTCTBYHOT B TBOPYECTBE MMcaTesen pasHbIX CTpaH
n anox. Kak ykasbiaet M. K. lNonoga, «xoTa nutepaTypa 1 He obnagaet obbek-
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TUBHOCTbIO B Hay4HOM (TOYHee, eCTeCTBEHHO-Hay4YHOM, CMbIC/ie C/I0Ba), OHa TEM
HE MeHee MOXXEeT SABNATbCA HAaOEXXHbIM MCTOYHUKOM OJ1 U3y4YeHus npobnembl
HAUMOHANbHOM MAEHTUYHOCTU <...>, MOCKONbKY 00safaeT cBoer COBCTBEHHOM,
0cobon, XynoXKeCTBEHHOM AOCTOBEPHOCTbLIO M CBOEM 0COOOM OOBLEKTUBHOCTLIO»
M «MNOCKOJIbKY MHOIMME nucaTenu COBEPLUEHHO CO3HATe/IbHO M300pakatoT 3Ty
npobnemMy B CBOMX MPOMU3BEAEHUSX U MpeasiaratoT pasfiMyHble MOAENN MEXKKYJb-
TYPHOM KOMMYHMKAUUM, OOYCNOBNEHHbIE WAEAMWU U NPEACTABIEHUSAMU TOM
HALMOHANbHOCTU UKW 3THUYECKOW TFPynnbl, K KOTOPOW MPUHAONEXMUT aBTOp, €ro
dunocodpckon mnm MmMpoBo3speHyeckon nosuumen» [1, ¢ 45-46]. B ston cBazum
MOYXHO TaKXe YMOMSIHyTb W BbicKasbiBaHWe [1. [MapuHaepa, cymMTaBwlero, 4YTo
HaLMOHANIbHbIN KOMIMOHEHT SIMTEPATYPHOIrO MPOU3BEAEHUSI NPOSBSETCS HE TOJIbKO
B 93blke, Ha KOTOPOM MpPOMU3BEAEHME HAMMUCaHO, HO U B €ro coaep>kaTesibHOM
COCTaBNAOLLEN, @ TAKXKE HALMOHANbHOW MPUHAANEXHOCTU aBTOpPa: «aHMUUCKUM
POMaHOM cCrieayeT CUYMTaTb MPOM3BEAEHME Ha AHTIMMCKOM A3blKe, CUYMTaroLLeecs
“aHrnMmMckum” BBMAY NMBO aBTOPCTBA, MO0 coaep>kaHusl, NMbo 0bonx hakTopoB»
[2, p. 4].

Llenbto gaHHOM cTaTbM ABNSIETCA pPacCMOTPEHME POMAHOB M3BECTHOrO MMUca-
Tena-mopepHucta [kemmca xonca «Ynuce» (Ulysses, 1920) n «lMoMuHkK
no ®unHHerany» (Finnegans Wake, 1939) c TOukM 3peHMS MX HaLMOHAJIbHO-
Ky/nbTypHOU cocTaBnsitowwen. HecMoTps Ha To, 4Tto TBOopyecTBo [ykenmca [ykonca
[OCTAaTOYHO XOPOLIO M3YyYeHO B 3apyOeXXHOM U OTEYECTBEHHOM NUTepaTypo-
BeaeHMM (B 4YaCTHOCTWU, B OBENOPYCCKOM «OXKOMCOBEAEHUM» 3HAYMMOE MECTO
3aHMMatoT paboTtbl H. B. JTameko), oHO npeacTtaBnseTr cobon KOMMEKCHbIN U
MHOrOrpaHHbI EHOMEH, U ero MHTEPpPeTaLMOHHOE NOoJie pacLUMpPAETCS MO Mepe
NOSIBNIEHUSI HOBbIX MOKOJIEHUIN YYEHbIX-IUTEPaTypPOBEAOB, @ TaKXKE HOBbIX NINTEpa-
TYpOBEAYECKUX TEOPUM U KOHUenuuin. B KoHTekcTe 3asaBneHHOM npobieMaTuku
npuMeYaTesbHO U TO, YTO, poamBLuncb B UpnaHamm, dxxenmc [dxxonc NokMHyn ee
HaBcCerpa, 04HaKO BO3BPALLLAICA K HEM Ha KaXkA0W CTPaHULLE CBOUX NPOU3BEAEHUN.
UpnaHama (ee >XuTenu, nonUTUYECKME COObITMS, MPOUCXOAMBLUME HAa pPOAMHE
aBTOpa, a TakKXKe BOCMPUSATME 3TUX COObITUM MpNaHALAMM) SBASIETCS OAHOW U3
OCHOBHbIX TEM B ero TBOpYecTBe, BMeCTe C TeM NMpobaeMbl HaLUMOHAIbHOIO CaMo-
CO3HaHMA, NaTpuoTU3Ma, KUPNAHACKOCTM» MpPeACcTaBfieHbl B €ro Mpou3BeAeHUSAX
B C/TO)KHOM U MPOTMBOPEYMBOM BUAE.

OOHUM M3 NOHATUM, KOTOPbIM WMMEET CMbIC/T OMEpPUpPoOBaTb B paMKax
pacCMOTPEHUS HALMOHANBHONO KOMMOHEHTA XYA0XXeCTBEHHOrO NpOU3BeAEHMS,
ABNSIETCA HALMOHA/NIbHBIM MEHTANMUTET, HOCUTENAMU KOTOPOrO BbICTY-
naroT Kak repou, Tak n cam astop. HO. M. JloTMaH ykasbiBan: «[T]un KapTuHbI
MMpa, TUN CHXeTa W TUN MepcoHaxa B3auMMoobycnosneHbl» [3, c. 294].
HauuoHanbHbIM MeHTanUTeT B paMKax AaHHOM CTaTbW €CTb, COrIacHO Ucche-
[OBaHMAM LWIKONbl «AHHaNOB», CUCTEMA 00Opa30B, KOTOpble «feXkaT B OCHOBE
YenoBeYEeCKMX MpeacTaB/ieHUHM O MUpPEe U O CBOEM MeCcTe B 3TOM Mupe W,
cnepoBaTeNbHO, OMNPeaensitoT MOCTYNKU W noBefdeHwe nwogjen» [4, c. 48-49].
[Mpoeumpysa AaHHbINA TE3UC Ha XYA0XKECTBEHHbIN TEKCT, IOFMYHBIM MOXKHO CUMTaTb
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BbIBOA O TOM, YTO OCODOEHHOCTM MEHTANMTETa B MNPOU3BEOEHUSAX NUTEpaTypbl
OTOOpakeHbl B MepcoHaxkax (nwoam), ux aencteuax (NOCTYMNKW, MOBEAEHUE)
M MbICIUTENbHbBIX Mpoueccax (NpeacTaBNeHUS O MUPE M O CBOEM MECTe B HeEM),
X peun (S3blK UK A3blKK, HAa KOTOPbIX MEPCOHAXXWM Pa3roBapuBalOT UN XXe He
pa3roBapuBaloT), UX OKPY>XEHUM, BKIKOYAKOLLEM B cebs Kak HernocpencTBEHHO
JIOKYCbI, OMMCAHHbIE B MPOM3BEAEHUU, TaK U DONee LWMPOKUIA COLIMOKYJIbTYPHbIN
KOHTEKCT. TakMM 0b6pa3oMm, NMpu UCCNea0BaHUM XYO0XKECTBEHHbIX CPEACTB BOMIO-
LLIEHMS HAaUMOHANIbHOrO KOMMOHEHTa B IMTEPATYPHbIX NMPOU3BEAEHUSX HA MEPBbIN
NnaH BbIXOAAT CUCTEMA MEPCOHAXKEM M HALMOHANIbHO-KYNbTYPHbIE pPa3nuyms
MeXAY HWUMW, XPOHOTOM, JIMHIBUCTMYECKass OpraHusauma TekCTa, MMeloLumecs
B TEKCTE KY/IbTYpHbIE peanuu.

PaccmatpuBas XxpoHOTOMN pomaHa «YMCC», OTMETMM, UYTO B [AAaHHOM
NpOM3BEAEHUM OMUCbIBAaETCS OAUH AeHb K3 uctopum [ybnuHa - 16 wuioHsa
1904 ropa, TpeTbero no cyeTy roga npasneHuns daBapaa VI, craBwero MoHapxom
nocne cMeptu koponesbl Buktopumn. UpnaHamsa, Bce elle Haxooawascs Mo,
npoTekTopaToM BennkobputaHuu, 4o cux rnop He onpaBunacb oT KapTodenbHOro
rofioga, OTYero npeacTtaeT B poMaHe OeaHOM WM pa3pyLUeHHOWM, HaxoAasLlencs
B 3KOHOMMYECKOM M coumanbHoM ynagke. bbik MannuraH, oguH 13 repoeB
npousBeaeHMs, onucbiBaeT ynauubl [ybnuHa cnepyrowmm obpasoMm: revolting
spectacles offered by our streets, hideous publicity posters, <...> mutilated
soldiers and sailors, exposed scorbutic cardrivers, the suspended carcases of dead
animals, <...> and unfructified duennas [5, p.276]. OH >ke xapakTepusyeT
cutyaumto B Mpnangum Tak: the country full of rotten teeth and rotten guts. <...>
a bogswamp, <...> streets paved with dust, horsedung and consumptives’ spits
[5, p-12].

MpaBneHne DpBapma VIl onuvcaHo B pomMaHe HEOAHO3HAYHO: C OAHOWM
CTOPOHbI, MEPCOHaXXU Ha3bIBAalOT MOHAapxa «MUPOTBOPLEM», BCAYECKM MnopuLias
N YHUUMXKMUTENIbHO OT3bIBasiCb O ero npeawecTBeHHULUE Koponese BukTtopuu, ybs
nonnTMKa 1 npueena MpnaHamto K COCTOSIHUIO Kpaxa, Ha3blBas ee the great squaw
Victoria [5, p. 224], [o]ld hag with the yellow teeth [5, p.32] v T. n.; c apyrom
CTOpPOHbI, OTMEYatT naccmBHoCcTb DaBapaa VIl B rocyaapcTBeHHbIX aenax, 6es-
pe3yNbTaTUBHOCTb ero npasnenusi: There’s a bloody sight more pox than pax
about that boyo. Edward Guelph-Wettin [5, p.222]. B natHaguatoM 3nusoge
pOMaHa BOCMpUATME MONUTUKM MOHapXa UpJaHALAMM MPeaCTaBNEHO CeAY HOLWNM
obpasoM: My methods are new and are causing surprise. To make the blind see
| throw dust in their eyes [5, p. 419].

[lns packpbITMS XPOHOTOMA pOMaHa 3HauMM 3MM304, U306paKEHHbIM B BOCbMOWM
rnaBe U MPOUCXOOVBLUMK B OQHOM M3 AYOAMHCKMX 6apoB, KOTOpPbIM MNpeacTaeT
(8 Bocnpustumn Jleononbpa bnyma, npotaroHucTa pomMaHa) Kak TUMMYHOE MeCTo,
rAe NpoBOAUIN CBOE BPEMSA UpMaHALbl B OMNUCbIBAEMbIA UCTOPUYECKUM Mepuoa.
30ecb Mbl BUAMM TOT e ynapok (Spaton sawdust, sweetish warmish cigarette
smoke, reek of plug, spilt beer, men’s beery piss, the stale of ferment. Couldn’t eat
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a morsel here [5, p. 113]), koTopbIl, 0O4HAKO, He CMyLLIAeT 3aBceraataes bapa: That
fellow ramming a knifeful of cabbage down as (f his life depended on it [5, p. 113].
Opyrnm BaxkHbIM 3ameyaHuem bnyma o nosemeHunm nocetutenem bapa cTouT
CYMTaTb TO, YTO KaXKAblM M3 HUX €N XKagHO U OTAeNbHO oT apyrux: Every fellow
for his own, tooth and nail. Gulp. Grub. Gulp [5, p.113], uto cMMBONMYECKM
CBMAETENLCTBYET O pPa30oOLLEHHOCTM MPNAHACKONO COuMyMa MO O6LLeCTBEHHO-
NMOIMTUYECKUM BOMPOCaM.

B pomaHe «[MoMuHku no @uHHeraHy» [y6auvH Takxke MokasaH Kak ropog,
B KOTOPOM MpoLBETAOT Bapbl M BbICOK CMpoC Ha ankoronb (By the stench of her
fizzle and the glib of her gab know the drunken draggletail Dublin drab [6,
p. 436]), npuyeM NpeuMMyLLLECTBEHHO 3TO HamnMuUTKMK, XapakTepHble ans Mpnanguu,
a MMeHHO 3nb, NuBo U Bucku (O’Connell’s famous old Dublin ale, Guiness’s
or Phoenix brewery [6, p. 386], from Bushmills to Enos [6, p. 577]). IMpumepamun
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKMX aNJIlO3UMA B OAHHOM pOMaHe MOryT TaKXe CNYXUTb
OTCbIIKA K HapogHOMYy upnaHackoMy ctuxoTtBopeHuto XIX Beka «Draherin O
Machree» (a drahereen o machree! [6, p. 96]), 4yacTble 0bpaLLeHUS K UpNaHACKOM
My3blkasibHOM Komno3umuum «Foggy Dew», HasBaHMe KOTOpPOM OTCbINAeT Kak
K HapoaHou 6annage, Tak U Kk necHe KsHoHna Yapnbsza O’Huna, nocesileHHoM
MacxanbHoMy BoccTaHuto 1916 ropa (and wet your feet maybe with the foggy
dew’s abroad [6, p.24]; May foggy dews be diamondise your hooprings! [6,
p. 428]), a TakXke ynOMMHaHMEe B TeKCTe MNpPOU3BEAEHUS WPNaHACKUX UCTOpU-
YecKUX NIMYHOCTEN, Takux Kak Koponb bpuaH bopy (a praises be and spare me
days for Brian-the Bravo [6, p. 211]), nonutunyeckun pestenb Yapnb3 NapHenn
(Are Parnellites Just towards Henry Tudor? [6, p.307]), a Takke [HaHwuen
O’KoHHenn, CTOPOHHMK 3KCMAHCUM  KATOJIMYECKOM Bepbl Ha TeppuUTOpUU
Upnanamn (the O’Conner Dan, so promonitory himself that he was obliffious
of the headth of hosth that rosed before him [6, p. 317]).

MoMuMO 3TOro, «MpPRNAHACKOCTb» XPOHOTOMA poMaHa «[loMUMHKM no
PuHHeraHy» Noa4YepkKMBaeTCa YNOMMHAHAaHMEM B TEKCTE reorpaduyeckmux u npu-
POAHbIX 00beKTOB, Haxopsawmxcs B MpnaHamm mn HenocpeactBeHHo B [ly6nuHe
(TOMOHWUMOB pa3HbIX TUMOB), YTO, MPWU OTCYTCTBUM B OAHHOM POMaHE CHOXKETa
M 0bpa3oB repoeB B TPaAMUMOHHOM WX MOHUMAHWUU, MO3BONMSET AaBTOPY, TEM He
MeHee, BOCCO34aTb obpa3 [yb6snHa M B LENOM yKa3aTb Ha HEKUM KYJIbTYpPHO-
NCTOPUYECKUIN KOHTEKCT onucbiBaemMoro. CTOUT OTMETUTb, Hanpumep, NaMATHUK
repuory BennuHrtoHy u My3sen, pacnonoxeHHbl psaom c HuM (This the way
to the museyroom. Mind your hats goan in! Now yiz are in the Willingdone
Museyroom [6, p. 8]); M3ara3un @opT — 6bIBLLMI CkNaf 60enpunacoB U BOEHHOE
yKpenneHue, noctpoeHHoe aHranyaHamm B XVIII Beke, n ®enHukc [llapk, B
KOTOpOM OH pacrnonoxeH (By the butt of the Magazine Wall, / (Chorus) Of the
Magazine Wall, / Hump, helmet and all? [6, p.45]); uepkoBb Apama u EBbl
(Achburn, Soulpetre and Ashreborn. See Sevenchurches. Adam and Eve’s,
Quantity Street [6, p. 83]); nBybnMHCKUIM 300MapK, «Oe3)KM3HEHHOE» COCTOsHME
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KoToporo nopyepkmBaeT Mapeukep, rnaBHbiM repor npowmsseneHus (Zoo koud!
<...> Panther monster. Send leabarrow loads amorrow. While loevdom shleeps.
Elenfant has siang his triump, Great is Eliphas Magis trodontos and after
kneeprayer pious for behemuth and mahamoth will rest him from tusker toils
[6, p. 244-245]); peky luddun, npotekatowyto B ueHTpe LdybnuHa (he would not
throw himself in Liffey [6, p. 172]).

M3 mnepcoHaxen pomaHa «Ynucc», Haubonee noaxopslmx Oas pac-
CMOTPEHMS C MO3ULMKU penpe3eHTauMu HauMOHaNbHOrO KOMMOHEHTa, cheayeT
BblaenuTb Manaxu (beika) Mannurana, Muctepa Ousun u NpaxkaaHuHa (C yyeTom
Toro, 4to Jleononbn bnym 6bin poxaeH B MpnaHamu, HO Mo MPOUCXOXAEHUIO
eBper, a CrtmBeHa [epana, oTpekwerocs oT MpnaHamu, MOXHO onpeaenvTb
cKopee Kak «reposi 6esHaumoHanbHoro»). MannuraH nokasaH B TeKCTe MpsMo-
JIMHEMHDbIM, HECKOJIbKO FpyboBaTbiM WHTENIEKTYaNlOM, NMPUBEPXKEHHbIM Maeanam
CBOEro oTeyecTBa, M ero obpas CMMBOIMYECKM NPOTUBONOCTaBNeH obpasy CtmeeHa
Henana. Muctep [Ousn asnsieTca npeactaBUTENEM UPNAHACKOrO MEHbLUMHCTBA,
paTyloLLero 3a ynydiweHue xumsHm B Mpnangmum B coctaBe bputaHckon nmnepuu:
You think me an old fogey and an old tory, <...> | remember the famine in ‘46.
<...> | am descended from sir John Blackwood who voted for the union. We are
all Irish, all kings’ sons [5, p.24]. B 10 >xe BpemMsi TMNW4YHas Oas WMpnaHOLUEB
HENpusa3Hb MO OTHOLLUEHMIO K aHr/IMYaHaM Yy HEro He mcyesna, a TpaHchopMu-
poBanacb B HernpusasHb K MNpeacTaBUTENsIM eBpenckon Hauum: Mark my words,
Mr. Dedalus, he said. England is in the hands of the jews. In all the highest places:
her finance, her press. And they are the signs of a nation’s decay [5, p.25].
MepcoHax [pakgaHuMHa B poMaHe npeacTaeT KakK TUMUYHbIM MpnaHaey, (4To
NnoaYepKMBaETCa TEM, YTO B OPUrMHANBLHOM TEKCTE €ro MM NULLETCa Kak citizen,
6e3 3arnaBHOM OYKBbl), KOTOpbIA M300paXkeH Kak MpPSAMONMHENHbIW, Fpybbin,
BEPALLUMMA B UCKIHOUYMUTENBHOCTb CBOEro Hapoaa W MNpe3vparolMi MHblE HALUK,
a UMEHHO EeBPENCKYH U aHIJIMMCKYH MO PESIMIMO3HbIM U MOIUTUYECKUM MPUYM-
HaM COOTBETCTBEHHO, HAa KOTOPble OH TaK)Ke BO3/laraeT OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE
6eabl, npoucxomawimMe C MpraHOUAMU; B TO >Xe BpeMsi aBTOp MoAvYepKUBaeT
NPOTMBOPEUMBOCTb U ABOMCTBEHHOCTb €ro MO3ULMK KaK MO S3bIKOBOMY BOMpPOCY,
TaK U MO PEIUIMO3HOMY.

AHanusunpys nepcoHaxker poMaHa «1oMnHKKM nNo OUHHEraHy», OTMETUM, YTO
B doKyce BHMMaHUSA aBTopa — 0bpa3 «yHMBEPCA/NIbHOro» YesIoBeKa, Ha3BaHHOIO
B TekcTte manorwombanborn [6, p.55]. PomaH wHTepeceH wuccnepoBaTensm
NnpeXxae BCEro TaKMMU €ro XapakTepUCTUKaMM, KaK «acCouMaTUBHAa MaHepa
NUCbMa, BHYTPEHHUIM MOHOJION, MOHTA), OTKa3 OT KOHBEHLIMOHAJIbHbIX MOBECTBO-
BaTeNbHbIX (GOpPM, uUrpa cmbicnoB» [7, c. 84]. TeM He MeHee Henb3s OTpULATb
Ha/MuMe y paga repoeB MpOU3BEAEHUS YepT, MPUCYLLUMX MPNaHACKOM HaLuu.
Takumu nepcoHaxkamm  asnsatoTca  Xamndpu YumngeH WUapsukep, Takxke
M3BECTHbIN Kak «A BOoT U Bcakunm», unmn xxe HCE, a Tak)xe ero anbTepHaTUBHbIE
obpasbl — OuHHeraH u AuHH. OTparkeHne MPNaHACKOro HaUWMOHaNbHOrO MeHTa-
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nnTeTa nocpeacTtBoM obpasza Mapeukepa MOXKET ObiTb MPOAHANM3MPOBAHO C pa3-
JINYHbIX NepcrnekTuB. Tak, y MpaaHACKOM obLLEeCTBEHHOCTU B pOMaHe npeacTaBfe-
HMe 006 3TOM repoe npemMyLLLecTBeHHO HeraTuBHoe (MapBukep coBepLumnn Hekoe
OoCy>K[aeMoe [eWCTBME, MpUpoaa KOTOPOro B MpOM3BEAEHWUM OO0 KOHLA He pac-
KpbIBAEeTCSA), YTO OTPAXKEHO B HAIMUMM Y HErO LLESIOr0 CMMCKa OCKOPOUTENbHbIX
numeH (a long list (now feared in part lost) to be kept on file of all abusive names
he was called [7, p.71). Ewe 6Gonee otpenser MspsBukepa OT MpnaHACKOro
obuiecTsa ero BTopoe umsi — A BoT 1 Beakuim (Here Comes Everybody, nnn HCE).
HCE nokasaH B TekCTe KakK He MEeHSIFoLMNCSA, CTaTUYHbIN: An imposing everybody
he always indeed looked, constantly the same as and equal to himself and
magndificently well worthy of any and all such universalisation [6, p.32-34].
OpHako napannenbHO C 3TUM B MPOM3BEAEHMWM MpPeACTaB/ieHbl ABa OBOMHMKA
Uspeukepa — mudonormnyeckmm MuHH, cTpaxk ropoaa AybnnHa n scen Upnanauu,
a Takke GonbkIopHbIM DUHHEraH — repon-pasHopabounii MPAAaHACKOM HapO4HOM
6annagbl «Finnegan’s Wake», ymMepwimin Ha CTpolke M BO3POAMBLLMKCA MocCe
TOro, Kak Ha ero NMoMmHKax bblao nponuto BUCkM. Ecnmn k mMudonornyeckomy
M®OUHHY B poMaHe MPUCYTCTBYET MHOXECTBO OTCbINOK (their herd and paladin,
<...> (some Finn, some Finn avant!), he skall wake from earthsleep, haught
crested elmer, in his valle of briers of Greenman’s Rise O, (lost leaders live! the
heroes return!) and o’er dun and dale the Wulverulverlord (protect us!) his mighty
horn skall roll, orland, roll [6, p. 73-74]), To ®UHHeraH aBNSeTCA AENCTBYHOLLMM
nepcoHa>keM B pomaHe (Bygmester Finnegan, of the Stuttering Hand, freemen’s
maurer, lived in the broadest way immarginable <...> and during mighty odd
years this man of hod, cement and edifices [6, p.4]). Takum obpa3om, B nepco-
Ha)ke MapBuKepa nNogyepKmMBaeTCs ABOMCTBEHHOCTb KaK KOMMOHEHT WMpP/aHACKOM
MOEHTUYHOCTU, NMpu 3ToM (DUHHA B pOMaHe MpJaHAubl BOCXBAaNSOT, CYMTAKOT
HaUMOHaNbHbIM repoeM; MUHHEraHa BOCNPUHUMAKOT KakK COOTEYECTBEHHMKaA, €ro
YKM3HEHHbIM MOAyC — KakK npuemnemMbin; MapBukep e Oag HUX 4yxKa, NULIEH
Kakmnx 6bl TO HM ObINIO MPNAHACKUX YepT.

JlMHrBucTMuyeckas opraHmsauumsa poMaHa «YAucc» 3HaduMma
B KOHTEKCTE M3YyYEeHUS HALMOHANIbHOMO KOMMOHEHTA MPOU3BEAEHUS C MO3ULMMK
bUrypmpoBaHusa uUnmM He GUrypmpoBaHMs B HEM TeX WM MHbIX $3bIKOB. Tak,
HECMOTPS Ha TO, YTO AEUCTBME pOMaHa npoucxogmT B UpnaHoum, npnaHackum
A3blK MCMOJIb3YETCA reposiMM KpamHe peako. B onpepeneHHowm cTeneHU MpPOHUS
3aK/IIOYAETCA B TOM, 4YTO MEpBbiA MEPCOHAX TMPOM3BEAEHUS, FOBOPALLMA Ha
MPNaHOCKOM si3blke (XaMHC), MO MNPOUCXOXKAEHUIO SIBNSETCA AHMIMYAHUHOM,
KOTOpbIA C MOHMMaHMEM OTHOCUTCA K TOMY, YTO K €ro Hauuu MpraHgubl UCMbl-
TbIBalOT HEMpus3Hb, M MNoJilaraeT, YTO MpAaHALaM CaMMM CTOMT HavaTb MAcCoOBO
pa3roBapuBaTb Ha cBoeM si3bike: He’s English, Buck Mulligan said, and he thinks
we ought to speak Irish in Ireland [5, p.13]. NepcoHaxkn-npnaHaubl AeNCTBU-
TeNIbHO AaKTUBHO BbIPaXKalOT >KENIaHUE TOBOPUTb MMEHHO HAa MPNAHOCKOM, XOTS
M 3HAIOT ero COBCEM MJIOXO. Tak, CTapas fieaM M3 MepBOro 3anmM3ona pPOMaHa
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B pasroBope C XaMHCOM CHayajla NyTaeT MPNaHACKUM C (paHLly3CKMM, OAHaKO
nocnie yTOYHeHUs 3aaBAsSieT O TOM, YTO »Kenana bbl camMa Ha HeM roeBopuTb: I'm
ashamed | don’t speak the language myself. I’'m told it’s a grand language [5,
p. 13]. C Heun cornawaetcs n boik MannuraH, noavyepkumBas Benmume MpnaHLCKoro
a3blka: Grand is no name for it, said Buck Mulligan. Wonderful entirely [5, p. 13].
B aBeHaguaToM 3nu3o4e pomMaHa AeMCcTBME MpoMcXoauT B nabe, roe cobpanucb
npnaHackme natpuotbl >xoH Yawms HonaH, JleHexaH u [paxkaaHuH, KoTopble
03abo4eHbl 0bcyykaeHMeM cyabbbl MpnaHackoro sisbika: Well, says the citizen,
what’s the latest from the scene of action? What did those tinkers in the city hall at
their caucus meeting decide about the Irish language? [5, p. 218]. OTBeT Ha 3TOT
Bonpoc k. [xxonc npeactaBun B HapoumTo BbicokonapHoM kntode (O’Nolan,
clad in shining armour, low bending made obeisance to the puissant and high
and mighty chief of all Erin and did him to wit of that which had befallen, how that
the grave elders of the most obedient city, second of the realm, had met them
(n the tholsel, and there, after due prayers to the gods who dwell in ether supernal,
had taken solemn counsel whereby they might, if so be it might be, bring once
more into honour among mortal men the winged speech of the seadivided Gael
[5, p. 218]), 1 Takoe rpoTeckHOe NpeyBeNnYeHUEe CO303ET UPOHUYHbIN, faXke caTu-
puyeckum apdekT. MpoHMUHO TO, 4TO pasroBopbl 0 Bennumu Mpnangmm n npnang-
CKOro €3blka BeAyTCS MEepCOHaXXaMW HA aAHIIMMACKOM, MpU 3TOM OHU BepsT
(Hanpumep, [paxpaHWH), 4TO CBOMMWU AUCKYCCUMAMWU OyayT CnNocobCTBOBaTb
peanbHOMY MpPOrpeccy B BO3POXAEHWUM MPNAHACKOrO $3blka W KyNnbTypbl: It’s
on the march, says the citizen. To hell with the bloody brutal Sassenachs and
their patois [5, p.213]. B cegpMoM 3nu3ome pomaHa npodeccop Makxbto
obcyxpaet peub [koHa @. Tannopa o BO3POXKAEHUM WPNAHACKOro $3blka,
Ha3blBas €e JIyYyllMM MpPOsIBNIEHMEM OpaTOPCKOro MactepcTBa: The finest display
of oratory | ever heard <...>. It was the speech, mark you, the professor said,
of a finished orator, full of courteous haughtiness and pouring in chastened
diction [5, p.94-95], npn 3TOM OH caM MCMONb3yeT aHMIUUCKUIA A3bIK, TO €CTb
A3bIK HaLMK, KOTOpas, Kak crefyeT U3 3TOM peyn, MeLlaeT 3TOMY NpoLEeccy.

PomaH «lMomMuHkM no PuHHeraHy», B OTAMYME OT poMaHa «Ymcc», Xapak-
TepU3yeTcs 3HauMTeslbHO 6osiee KOMMIEKCHOM JIMHIBUCTUYECKOM OpraHu3aLMen,
BBMOY YEro 3aTPYOHSETCA PpacCMOTPEeHMEe ee Kak CpeacTBa pernpeseHTauuu
HaLMOHAJIbHOro KOMMOHeHTa. [locTaTouyHO cKas3aTb, YTO, MO MoACYETaM MCCNeno-
BaTeNen-NMTepaTypoBeaoB, B poMaHe GUrypupyroT 37eMeHTbl NnpuMepHo 65 pas-
NIMYHBbIX A3bIkoB. OCHOBHbIM A13bIKOM MpPOM3BEAEHUS C/eayeT CUYMTaTb aHrUK-
CKMM, TaK KakK abCcontoTHoe OONbLIMHCTBO $A3bIKOBbIX KOHCTPYKLWM, JIEKCEM
N UHbIX IEMEHTOB TEKCTa ABNAIOTCA IMO60 HEMOCPEACTBEHHO aHTIMUCKMMU, NGO
MHOr0S13bIKOBbIMW aMaJibFraMaMu, UMEOLLMMUN AHTIMUCKUA S3bIKOBOM 3NEMEHT
B CBOEM OCHOBaHMKU. B To ke BpeMsi KOMBMHALMIO aHTIMUCKOro U UPaHACKOro
A3bIKOB B pOMaHe c/ieayeT CYMTaTb CPeacTBOM OTObOpakeHuss rmbpuaHOCTM
MPNAaHOCKOrO OBLLECTBA M KY/NbTypbl, KOTOPOM Ha MPOTAXKEHUU BCEM UCTOPUM
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NPUXOAMNOCH COCEACTBOBaTb M B3aMMOLEMCTBOBATb C KYJIbTYpPOM aHMIMACKOW.
PasbepeM 3TO Ha npuMepe c/oB, MpOU3HECEeHHbIX MOUHHEeraHoM nocne ero
BOCKpeLleHMa Ha noMuHkax: Anam muck an dhoul! Did ye drink me doornail?
[6, p. 24]. NloMMUMO OYEBMOHOrO Co4YeTaHUS MPMAHACKOM W aHrIMMCKOM dpas
[AHHOE BblpaXkeHWe, MpeaCTaB/IeHHOE B BUAE S3bIKOBOW aMasibraMbl, COOEPXKUT
B cebe 06pa3 eaMHEHMS MPNAHACKOrO WM AHTIMMACKOrO HAaLMOHANIbHbIX KOMMO-
HeHTOB. lNepBas dpasa Anam muck an dhoul cTpykTypHO M DOHETUYECKM CXOXKa
C rMBepHO-aHIrNMMUCKUM BblpaxkeHneM Thanum-on-dioul, KoTopoe nepeBoOAUTCS
Kak ‘4epT Obl Tebss nobpan’. lNomMMMO 3TOro, OHO TakXKe MOXET OTCblNaTb
K CTpOYKe M3 HapoaHOM wupnaHackom necHu «Finnegan’s Wake», 3ayacTtyto
MCNOMHAEMOM Ha cMecu ABYX A3blkoB: Thanam o’n dhoul, do ye think I’'m dead?.
Btopas e uyactb BblpaxeHus (Did ye drink me doornail?) oTcblnaeT Kak
K BbILLEYNMOMSAHYTOM HapOAHOM MeCHe, Tak U K aHIMTIMMCKOMY BblpakeHuto as dead
as a doornail, a Takxe K mpnaHackomy deoch an dorais (HaNWUTOK, KOTOPbIN
BbIMMBAOT MPU MPOLLAHUM C MOKOMHMKOM), COYeTaHME KOTOPbIX HE TOJIbKO TOYHO
OMUCbIBAET MOMEHT CHOXKETA, HO U CNTY>KUT CPEACTBOM BblpaXkKeHUs1 rMbpuam3saumnm
MPNAHACKOMO U aHI/IMMCKOMO HALMOHaNbHbIX KOMIMOHEHTOB.

Takmnm obpasom, NpoaHanmM3mMpoBaB 0ba MPOMU3BEAEHMUS, Mbl MOXEM CAenaTb
BbIBO4, O TOM, YTO B poMaHe «Y/MCC» MPNAHACKMA HAUMOHANbHbIA KOMMOHEHT
3KCMIMLMPOBAH MPENUMYLLECTBEHHO MOCPEACTBOM CUCTEMbI MEPCOHAXKEN MU UX
B3aMMOZeNCTBUA. Tak, HOCUTENSIMU Hambosiee SPKO BbIPAXKEHHbIX MPAaHACKMUX
yepT SABASAKOTCA MpnaHAckuM naTtpuoT bbik Mannuran, yHmat Mwuctep Ouswm,
a Tak)ke aHTMCeMUT [ paxkgaHWH, obpa3 KOTOPOro CAy>XXUT OTODpakeHWeM opau-
HapHoro, TunuuHoro >utens [HybnuHa Hauvana XX Beka. ApkuMM CcpeacTBOM
pernpe3eHTaLUmMM B YKa3aHHbIX MNEPCOHaXKax TakoM 4YepTbl MPNaHACKOrO XapakKTepa,
KaK ABOMCTBEHHOCTb, SIBNAETCS S3blK: KaK TOT, HA KOTOPOM MEPCOHaXXU roBopsT
(aHrAnnckumn), TaKk M TOT, Ha KOTOPOM OHU «MonyaT» (MpnaHackmn). Hemanyro
poJib B M306paXkKeHUM UPNAHACKOro HaLMOHANIbHOrO KOMMOHEHTA B pOMaHe Urpaet
M XPOHOTOM, TOYHO nepedaroWmni obpas MPNAHACKOM CTONMULbI HAa MOMEHT
16 uvioHa 1904 ropa. B cBoto ouepegp, poMaH «[loMuHkM no DuHHerany»
OT/INYAETCA KOMMIEKCHOCTbIO JIMHFBUCTUYECKOM OpraHM3auum, B HEM TMpaKTu-
YeCKM OTCYTCTBYET CHOXKET B KOHBEHLMOHANIbHOM MOHUMaHMWU OAHHOIo TePMUHa,
NepCcoHaXkM YeTKO He 00O03Ha4eHbl, a Lelb aBTOpa BO MHOrOM COCTOs1a B CO3-
[aHUM «YHUBEPCANIbHOIrO ropoAa», OO4HAKO U 34eCb BbISIBNSETCS HaLMOHAJNIbHbIN
KOMIMOHEHT COoAepXKaHUs, NpeacTaBeHHbIM UPNaHACKUM XPOHOTOMNOM (TOMOHUMBI
pasHbIX BWAOB YKa3blBalOT Ha TO, YTO JencTBue npoucxoamT B MpnaHguu,
B [lybnvHe, MMerOTCA OTCbIIKU K UPJIAHACKUM ObITOBbIM U KYNbTYpHO-UCTOPU-
YECKMM peanusiM, XOTa U Bblpa)kKeHHbIe B BUOE aBTOPCKMX HEOJIOrM3MOB U JIMHIBU-
CTUYEeCKMX amanbram). B pomMaHe 0BHapy>kMBaeTCs TakXXe HaLMOHANbHO OKpa-
LLeHHas TeMaTuKa: Tak, LeHTpanbHbiK nepcoHax kKHMrm HCE (Xamndpu YmumnaeH
Uapeukep, nnn xe A BOT n Bcakun) cOOTHOCMTCS C TakMMKM MNepCOHaXKamu
npnaHackoro @Qonbkiopa, Kak repor wupnaHAckoM 6Gannagbl pa3HOpaboumi
®uHHeraH n mudonornyeckum OunHH, ctpaxk lyénvHa n scen Mpnanguu.
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